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Δمن التحذير في وتوجيه نصيح Εالمظاهرا Εوالمسيرا  
 

΍لش˷يخ ΍لπϔيΔϠ لΎμحب  

-ه حψϔه- سϨيί΃ ΓήϘهή ه ع΃ ΪΒبي  

 
ΪϤلح΍ ئل هΎϘل΍ م فيϜيل محΰϨلت΍: ͽ΍Ϋ˶˴·ϭ˴  ۡ˵ء˴همΎٓ˴ج ή ن˶ۡ م͋ن˴ۡ ΃฀م˴  م˴   ۡ ف˶ۡ ϭ˴΃˶ۡ ٱ  ϮΨ˴  ٱلή͉س˵ϝϮ˶ۡ ·ل˶˴ϭ˴ ۡ˵ϩϭΩ͊έ˴ ϰل˴Ϯۡ  به˶˶ٕۡ  ΍Ϋ˴˴΃ع˵΍Ϯۡ  ٱل 
ۡٓ ϰ˴˶ل·ϭ˴ ˶لی  ϭ˵΃ ۡ˶ή م˴   ۡ Ϭم˵ۡ  ٱ  Ϩ˶ه˵ۡ مϤ˶˴Ϡ˴˴ين˴ۡ لعά͉˶نه˴˵ٔ ٱلϮ˵τ˶ΒϨ˴ۢت ۡ  يس˴  Ϭم˵   Ϩ˶مͼ[ءΎسϨل΍:ϳϯ] ، Γاμل΍ϭ ϡلسا΍ϭ ϰϠي عΒن ϯΪϬل΍ ئلΎϘل΍: 

 ،΍ (฀฀฀฀)لϱέΎΨΒ] «ت˴Βع˶˸ت˵˵ϮϤهم˵˸ۡ ض˴بۡ  ج˵ح˸Ω˴ ۡ˴ήخ˴΍Ϯ˵Ϡ لϮ حتϰ͉ بΎل΍ ،ΓάϘلΓάϘ حϭά ق˸˴Ϝ˴˵ϠΒم˸، كϥΎ˴ۡ م˴ن س˴Ϩن˴˴ۡ لت˴ت˴˸Βع˴˵ن͉ۡ»
  .[ϭ (2285)مسϠم

 
 

Ύاقτن΍ϭ من ϝϮق ΎϨيΒيه- نϠع Γاμل΍ ϡلسا΍ϭ-: «ينΪل΍ ΔيحμϨل΍» [مϠ(55) مس] ΎϨتأيέ΍ ϥ΃ جهϮنت ϩάϬب 
ΔيحμϨل΍ ΔμلΎΨل΍ ΔفΎϜل ΎϨن΍Ϯخ· ϰعس ϥ΃ مϬعϔϨم تϬϤμتعϭ تن، منϔل΍ ΍άهϭ جب΍ϭ ضهήϔي ΎϨيϠع ΎϨϨيΩ ϱάل΍ 

 .΃ ϥΎρϭۡ΍من ΃ΎϬϤψع من ΍ϭلتي ك΍ ΎϬϠلعΩΎΒ مΎμلح تحϘيق فيه
 
 

͉ۡϥ·ϭ Ύم ϮعΪضين بعض ·ليه يήغϤل΍ من ΝϭήΨل΍ في Ε΍ήهΎψم Ε΍ήمسيϭ -΍ϮϤعί ΎϬن΃ ΔيϤϠتن لتأجيج -سϔل΍ 
 مϤن لϤϠعتήΒين ع΃ϭ ΓήΒشΎ͉ϘئΎϨ جي΍ήنΎϨ في ϭلΎϨ بΎϨ، يتήب΍ ϥϮμلάين لأع΍Ϊء ΍لήϔصϭ Δ·تΎح΍ Δۡمϭ Δتήϔيق
 .-΍ϭلعΎفي΍ ΔلعϮϔ ه نسأϝ- مϕΰ͉Ϥ كل ΍لϔتن هϩά مΰقتϬم
ΎϤلΎτلϭ ϥΎبص كήين تμبήتϤل΍ Ύنήئ΍ΰΠفي ب ΕاϭΎمح  ۡΔئسΎب ϝΎفتيل إشع ΔϨتϔل΍ ΎϬتأجيج فيϭ ،ΎهέΎا نϮل 

 .لϬم ΍ۡمΔ ع΍ϭ ϡϮϤستΎΠبΔ ب΍ϮجϬΒم، في΍ ΎϬلμϠΨϤين ΍لΎϨصحين قيϡΎ ثم ϭ΃ا ϭمϨته -ϭعا جل- ه فπل
ΎϤكϭ ΎϨϔϠس΃ في Δي΍Ϊب ϩάه ΔيحμϨل΍ ϭ΃ ΍άه ϥΎيΒل΍ من ͉ۡϥ΃ Δۡم΍ ΔΒلΎτم ωΎΒتΎب ϱΪه ΎϬيΒن ωϮجήل΍ϭ ϰل· ΎهέΎΒك 

 .ϭ΃·صاحϥΎρϭۡ΍ ΎϬ خΏ΍ή عϠيΎϬ يتϮقف ΍لتي ΍لΪϤل΍ ΔϤϬلϤسΎئل هϩά مΜل في
 
 

Ϊقϭ ήكΫ ءΎϤϠع ϡإسا΍ ϥ΃ لΜم ϩάليب هΎۡس΍ في έΎϜإن΍ ήلتغيي΍ϭ ΎϤثه مΪح΃ ء΍Ϊع΃ ϩάه ΔϠϤل΍ ΍ϭέΎسϭ يهϠع 
ϥ·ϭ ϩϮϤ͉ءۡ  سΎϤبأس Δق΍ή͉ب ϩϮϠجعϭ ليب منΎۡس΍ ΔيέΎπلح΍ Δقي΍ή͉ل΍ مϬϤعΰب .ϱΪϬف ΎϨيΒيه- نϠع Γاμل΍ 

ϡلسا΍ϭ- νήϔي ΎϨيϠع ϥ΃ لفΎΨن Ύيه مϠع Ύنήمن غي ΩϮϬلي΍ ϭ ϯέΎμϨل΍ هΒلتش΍ϭ مϬب ήلسي΍ϭ ϰϠم، عϬتϘيήρ 
 ΍Γلμا عϠيه- حΒيΎϨΒ سΔ͉Ϩ من بϬم ΍لتشΒه ϭع΍ϭ ϡΪل΍ ϯέΎμ͉ϨليΩϮϬ مΎΨلϥ΃ Δϔ͉ۡ عΪϨن΍ Ύلس΃ ΔϨصϝϮ من فأصل

ϡلسا΍ϭ- بل ΔϨلس΍ ΔضيΎلك قάب. 
 
 

ΎϨلϭ في ΎϨعήش ήشΎمع ωΎΒت΃ ϰϔτμϤل΍ -يهϠع Γاμل΍ ϡلسا΍ϭ- ΔيϨ˵لغ΍ ΔيΎϔϜل΍ϭ كل في ϥϭΆش ،ΎϨتΎحي Ϊقϭ 
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ΎϨϤ͉Ϡع ΎϨيΒيه- نϠع Γاμل΍ ϡلسا΍ϭ- ΔϘيήτل΍ Δعيήلش΍ في ήتغيي ήϜϨϤل΍ يمϮϘتϭ ΝΎجϮع΍ ϡΎϜ͉لح΍ -ϥ· Ϊ˶جϭ˵- ΎϤب 
Ωέϭ في Δ͉Ϩلس΍ τϤل΍ΓήϬ م حسن منϬصحتΎϨم ϥΎبيϭ ۡ͋لحق΍ مϬل ΔϤϜلحΎب ΔψعϮϤل΍ϭ ΔϨلحس΍. 

 
 
ΪϘعن صح ف ΎϨيΒيه- نϠع Γاμل΍ ϡلسا΍ϭ- نه΃ ϝΎم˴ن˸ۡ» ق ۡ˴Ω΍έ˴˴΃ ۡ˸ϥ˴΃ ۡ˴حμ˴Ϩ˴˸ي ϱά˶˶ل  ۡϥΎ˴τϠ˸˵فا˴˴ۡ س ۡ˶ϩΪ˶Β˵˸ي ،ًΔ˴˶ن˶˸ۡ ع˴ا˴نيϜ˴لϭ˴ 

ۡ˸ά˵˸يأ˴خ ،ϩ˶Ϊ˴˶˶بي Ϯ˵ϠΨ˴˸˴به˶˶، في ۡ˸ϥ˶˴ل˶˴ۡ فإΒ˴ه˵ۡ قϨ˸˶م ،ϙ˴΍ά˴˴ا˶͉ۡ ف·ϭ˴ ۡ˴ϥΎ˴ك ۡ˸Ϊ˴ق ϯΩ˴͉΃ ϱά͉˶ل΍ ۡ˶ي˴˸هϠ˴ع»[ΔϨلس΍ بي ابن΃ صمΎع (ϭϬϵϲ )
 .[΍ۡلΎΒني ϭصححه

 
 

 ع˴Ϡي˴˸˵Ϝم˸، ΍ل˶΍ ϱά͉لح˴ق͉ۡ ت˴˵ϥϭΩ͊Ά˴ۡ» :ق˴ϝΎ˴ۡ تأ˴م˸˵˵ήن˴Ύ؟ ف˴˴ΎϤ ه͉˶ۡ ˴έس˵ϝϮ˴ۡ ي˴Ύ: ق˴Ύل˵΍Ϯ «ت˸˵ϭή˵Ϝ˶Ϩن˴΃ϭ˴ Ύ˴Ϭم˵˵΃  ۡέϮث˴˴˴Γή ۡ س˴ت˵˴ϭ ฀: «ۡ˵ϥϮϜقϮله
ۡ˴ϥϮ˵˴تس˴˸ألϭ˴ ۡ˴͉ه ϱά͉˶ل΍ ۡ˸مϜ˴˵ل»[ϱέΎΨΒل΍ (ϯϲϬϯ )مϠمسϭ (1843)]. 

 
 

Ύمϭ ءΎيث في جΪبن ح΍ αΎΒضي- عέ ه ϰلΎتع ΎϤϬϨله من –عϮق ฀: «ۡ˸م˴ن ۡ˴ϩή˶˴م˶ن˸ۡ ك ۡ˶ϩή˶م˴˶ي΃ ΎًΌ˸ش˴ي ،ή˶˸Βμ˴˸يϠ˴˸فإ˴ن˶ه͉˵ۡ ف 
 .[ϭ (1849)مسϠم΍ (ϳϬϱϯ )لϱέΎΨΒ] «ج˴Ύه˶Ϡي˶Δً͉ۡ م˶يت˴Δًۡ م˴ΕΎ˴ۡ ش˶˸΍ ΍ήًΒلس͊˸ϥΎ˴τϠ˶ۡ م˶ن˴ۡ خ˴˴Νή˴ۡ م˴ن˸ۡ
 
 

ϩάϬف ΔϘيήτل΍ ΔيϮΒϨل΍ لتي΍ لϤفي تح ΎϬتΎ͉يρ ΔϤϜلح΍ ΔلغΎΒل΍ ΔϤحή͉ل΍ϭ Δسع΍Ϯل΍ لتي΍ϭ ΎϬق بϘلح تتحΎμϤل΍ ΎϬ͊Ϡك 
 .جϤيع΍ ΎϬلΎϔϤسϭ Ϊت˵έΪء˵ۡ

 
 
Ύم΃ Ύهήليب من غيΎس΃ έΎϜإن΍ ϩάيس هϠف ΎϬتن، تأجيج ·ا فيϔل΍ ΓέΎث·ϭ ،ϰضϮϔل΍ مع Ύم ΎϬΒحμمن ي Ε΍ήϜϨϤل΍ 

ϡΎψلع΍ ΪسΎϔϤل΍ϭ ϡΎسΠل΍ لس͉بΎلش͉تم ك΍ϭ ۡ˶ρختا΍ϭ ϝΎجή͋ل΍ ءΎ͋سϨلΎيب بήΨ͉لت΍ϭ ΩΎ˴سϔل΍ϭ ϱάل΍ ϱΩΆي ϰل· ۡ˶ϙΎϬنت΍ 
ν΍ή˴ۡع΍ ۡ˶كϔسϭ ءΎمΪ͋ل΍. 

 
 

Δ͉صΎخ ϥ΃ لبΎغ ϩάه Ε΍ήهΎψϤل΍ Ε΍ήسيϤل΍ϭ ΎϤن· ΎϬكήتح ΕΎϬج Δ͉يϔسي˴ۡ تستغل͊ۡ خ΂م Ύهήم غيϬح΍ήجϭ في 
 .ϭΎϬمέ΂ب مΎμلحϭ ΎϬتحϘيق سϮϤمΎϬ بث͋ۡ
 
 

΍ϮϘتΎه ف Ύي ΓΎعΩ ήهΎψلت΍ ϰضϮϔل΍ϭ في ϩάه Δۡم΍ ϥتن فإϔل΍ ΍Ϋ· تϔμع ΎϬحΎيέ تΠتأجϭ ΎهέΎن ΎϬا فإن 
ϕήϔبين ت ήπۡخ΍ بسΎلي΍ϭ اϭ لح بينΎμل΍ ΪسΎϔل΍ϭ. 

 
 

Ύيϭ ΎϨن΍Ϯخ· ΎءنΎϨب΃ϭ م اϜ͉ϨيϮ˶Ϭ˴تست Ε΍ϮعΪ͉ل΍ ،Δضή˶غϤل΍ اϭ مϜ͉نΰ͉ϔتست Ε΍έ˴Ύلش͋ع΍ ،ΔبΫΎϜل΍ اϭ ۡ˵Ϝت΍ϮنϮ ΎًعΎ˴Βت΃ 
 ΍لΪϠΒ ه΍ά ش΍ΪϬء من نحسϬΒم مϤن عϠيه ΍ستأمϜϨم مΎ عϭ ϰϠحΎف΍Ϯψ سϠف، لΨيή خϠف خيϭ ήكϮن΍Ϯ نΎعق، لϜل
 ع΃ ϰϠنϔسϜم ΍ϮϨ͋ρϭϭ. مϨ˶ΌϤτي͋ن آمϨين كϔϨه˶ في ϭنعيش ΍لΪϠΒ ه΍ά بΨيΕ΍ή لϨϨعم ΍ϭلϔϨيس ΍لغΎلي قΪ͉م΍Ϯ مϤن

ϥΎϤإي΍ ϕΩΎμل΍ ωΎΒ͋ات΍ϭ لصΎΨل΍ اϭ ΍ϭΪنع تحي ϱΪم هϜ͋يΒا نϭ ΍Ϯ˵ضή˵عن تع ΕΎϬجيϮء˶كم تΎϤϠع ΎϬيϔف 
ήيΨل΍ ،Ρاμل΍ϭ ΍ϮنϮكϭ ΎϤئ΍Ω ΍Ϊًب΃ϭ ءهم΍έϭ ϥϭήم تسيϬتΎϬجيϮبت ϥϮحμϨتستϭ مϬئحΎμϨم بϬفإن Ϊق ΍ϮμϠخ΃ 

ΔيحμϨل΍ مϬن΍Ϯإخ Ϊقϭ ΍ϭΩ΍έ΃ ήيΨل΍ مϬل ͽ΍Ϯ˵Ϙ͉ت΍ϭ˴ ًۡΔ˴Ϩ˸˶ن˴͉ۡ ا˴ۡ فتΒيμ˵˶ين˴ۡ تά͉˶ل΍ ΍ϮϤ˴˵Ϡ˴υ ۡ˸مϜ˵Ϩ˸˶ص͉ۡ مΎ˴ًۡخΔ ΍ϮϤ˴˵Ϡ˸ع΍ϭ˴ ͉ۡϥ˴΃ ۡ˴͉ه 
ۡ˵ΪيΪ˶˴ش ۡ˶ΏΎ˴Ϙ˶ل˸ع΍ͼ[ϝΎϔۡن΍:Ϯϱ]. 
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ϝΎقϭ ฀: «͉ۡϥ· ي هτ˶˵فق˶ۡ في˶ يعή͋ل΍ Ύ˴ي ا مτ˶˵يع ϰ˴Ϡ˴ف عϨ˵لع΍ ͉ۡϥ·ϭ ۡ˴ف˸قή͋ل΍ ا ۡ˵ϥϮϜ˴نه˴˵، ·ا͉ۡ شيءۡ  في ي΍ί اϭ ۡ˵ωΰ˴Ϩ˵˸ي 
 .[ϭ (2593)مسϠم ،΍ (ϲϵϮϳ)لϱέΎΨΒ]«شΎنه˴˵ۡ ·ا͉ۡ شيءۡ  م˶ن

ϰϠصϭ ع هϰϠ ΎϨيΒن ΪϤمح ϰϠعϭ ه آلهΒصحϭ عينϤج΃. 
 

 هـ ΍ ϭϰϰϬلΎΜنيΔ ج΍ ϭϱ ϯΩΎϤلΜاثΎء
 ϮϬϭϵ ϡ ف΍ήΒيϭϵ ή: لـ ΍ل΍ϮϤفق

 
 

Conseil et orientation mettant en garde contre les manifestations et les marches 

 

Par son Éminence, le cheikh 

Aboû ͚Abd Allâh Azhar SeŶigra 

-Puisse Allâh le préserver- 

Traduit de l͛arabe par 

Aboû Fahîŵa ͚Abd Ar-Rahmên Ayad 

 

Au Noŵ d͛Allâh, Le Tout-Miséricordieux, Le Très-Miséricordieux 

Toute les Louanges appartiennent à Allâh qui a dit dans la Révélation explicite ((Quand leur 

paƌvieŶt uŶe Ŷouvelle ƌassuƌaŶte ou alaƌŵaŶte, ils la diffuseŶt. S’ils la ƌappoƌtaieŶt au 
Messageƌ et auǆ déteŶteuƌs du ĐoŵŵaŶdeŵeŶt paƌŵi euǆ, Đeuǆ d’eŶtƌe euǆ Ƌui ĐheƌĐheŶt 
à être éclairés, auraient appris la vérité.)) An-NiĐġ͛ )Les Feŵŵes(, v. 83. 

Et que la prière et le salut soient sur le Prophète de la guidée, qui a dit : « Vous suivrez 

certes la voie de ceux qui étaient avant vous, de la manière la plus identique, au point que 

s’ils eŶtƌeƌoŶt daŶs le tƌou d’uŶ lézaƌd, vous les suivƌez ! » (El Boukhârî, n° 732 ; et Mouslim, 

n° 2285). 

Cela étant dit, partant de la parole de notre Prophète -sur lui la prière et le salut- : « La 

ƌeligioŶ, Đ’est le ĐoŶseil. » )Mousliŵ, Ŷ° ϱϱ(, Ŷous estiŵoŶs Ƌu͛il est utile d͛adƌesseƌ Đe 
ĐoŶseil puƌ à l͛eŶseŵďle de Ŷos fƌğƌes, espĠƌoŶs Ƌu͛il leuƌ soit pƌofitaďle et leuƌ feƌa Ġviteƌ 
les troubles. Et cela est en fait une obligation que notre religion nous incombe, celle-ci 

même qui recouvre la concrétisation de tous intérêts des gens, et dont fait tout justement 

partie la sécurité dans les pays. 

De Đe fait, il Ǉ a tƌğs ĐeƌtaiŶeŵeŶt daŶs l͛appel teŶdaŶĐieuǆ de ĐeƌtaiŶs iŶstigateuƌs auǆ 
ŵaŶifestatioŶs et auǆ ŵaƌĐhes, Ƌu͛ils pƌĠteŶdeŶt ġtƌe paĐifiƋues, uŶe eǆĐitatioŶ des 
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troubles, une division sûre de la Nation et une aubaine pour les ennemis qui nous guettent 

de s͛Ǉ iŶfiltƌeƌ.   

Oƌ, il Ǉ a pouƌtaŶt daŶs l͛Ġtat de Ŷos voisiŶs et Ŷos fƌğƌes uŶe leçoŶ à pƌeŶdƌe, pouƌ Đeuǆ Ƌui 
apprennent les leçons, parmi nos frères qui sont déchirés par ces dissensions (troubles) de 

toute part, puisse Allâh nous en préserver ! 

Et, les ennemis qui guettent notre Algérie ont tellement tenté par de malheureuses 

tentatives pour donner du feu à la mèche des séditions (dissensions) et parvenir à 

l͛iŶĐeŶdieƌ ; ŵais, Đela a ĠtĠ ŵis à l͛ĠĐheĐ paƌ la GƌâĐe et la Faveuƌ d͛Allâh -Tout-Puissant et 

Très-Haut- en premier, puis par les conseillers sincères qui ont accompli leur obligation à ce 

sujet, et paƌ aussi la ƌĠaĐtioŶ favoƌaďle de l͛eŶseŵďle de la NatioŶ à leuƌ aĐtioŶ. 

Et tel Ƌue Ŷous l͛avoŶs dĠjà Ġvoqué au début de ce conseil ou de ce communiqué : la Nation 

est vivement appelée à suivre son Prophète et à revenir à ses grands hommes dans ces 

affaires survenues, desquelles dépendent la destruction et la réforme des pays. 

Au fait, les savaŶts de l͛islam ont stipulé que de telles méthodes (marches, manifestations), 

par lesquelles on proteste et réclame le changement, sont inventées et suivies par les 

eŶŶeŵis de Đette ƌeligioŶ, Ƌuitte à Đe Ƌu͛ils les ŶoŵŵeŶt paƌ de ďƌillaŶts Ŷoŵs ou à Đe Ƌu͛ils 
les considèrent tels des moyens hautement civilisés, selon leurs présomptions bien 

entendu ! 

En effet, la conduite de notre Prophète -sur lui la prière et le salut- nous oblige de contrarier 

la conduite des autres parmi les juifs et les chrétiens, et de ne jamais se faire ressembler à 

eux ou de suivre leur méthode. Car il est un fondement parmi les fondements des Gens de la 

Sounna de contrarier les juifs et les chrétiens ; et, ne pas se faire ressembler à eux fait partie 

de la Sounna de notre bien-aimé -sur lui la prière et le salut- ; voire, la Sounna a décidément 

ainsi tranché pour ce sujet. 

De plus, nous avons dans notre charia, ô suiveurs du Prophète Élu ! -pƌiğƌe et salut d͛Allâh 
sur lui-, ce qui nous suffit parfaitement dans toutes les affaires de notre vie. Et notre 

Prophète -sur lui la prière et le salut- nous a appris la méthode légale de changement du mal 

et d͛ajusteŵeŶt des toƌsioŶs des gouveƌŶeuƌs -s͛il Ǉ eŶ a- ; et ce par ce qui est parvenu dans 

la Sounna épurée en leur prodiguant des conseils bénéfiques, et en leur démontrant la vérité 

par la sagesse et la bonne exhortation. 

Dan ce rapport, il a authentiquement été rapporté de notre Prophète -sur la prière et le 

salut- Ƌu͛il ait dit : « QuiĐoŶƋue voudƌa ĐoŶseilleƌ uŶ déteŶteuƌ d’autoƌité, Ƌu’il Ŷe le fasse 

pas en public (solennellement) ; ŵais Ƌu’il pƌeŶŶe sa ŵaiŶ et le ƌetiƌe eŶ pƌivé ; aiŶsi, s’il 
aĐĐepte, Đ’eŶ est Đe Ƌui est voulu, et s’il s’Ǉ ƌefuse, le ĐoŶseilleƌ auƌa fait Đe Ƌu’il lui 
appartient de faire. » (As-SouŶŶa d͛IďŶ Aďî ͚Âsim, n° 1096 ; et Đ͛est uŶ hadith autheŶtifiĠ paƌ 
El Albênî). De même que sa parole -Ƌu͛Allâh pƌie suƌ lui et le salue- : « Il surviendra de 

l’égoïsŵe et des Đhoses Ƌue vous ĐoŶdaŵŶeƌez. Les compagnons ont ainsi dit : Ô Messager 

d’Allâh, aloƌs Ƌue Ŷous oƌdoŶŶes-tu de faire ? Il dit : Vous aĐĐoŵplissez l’oďligatioŶ Ƌui 
vous incombe, et vous demandez à Allâh votre droit ! » (El Boukhârî, n° 3603 ; et Mouslim, 

Ŷ° ϭϴϰϯ(. AiŶsi Ƌue Đe Ƌui est aussi paƌveŶu daŶs le hadith d͛IďŶ ͚Aďďġs -Ƌu͛Allâh les agƌĠe- 
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concernant la parole du Prophète -Ƌu͛Allâh pƌie suƌ lui et le salue- : « Quiconque détestera 

uŶe Đhose veŶaŶt de soŶ gouveƌŶeuƌ, Ƌu’il patieŶte ; Đaƌ Đelui Ƌui soƌt de l’Autoƌité, Ŷe 
serait-Đe Ƌue la ŵesuƌe d’uŶ eŵpaŶ, ŵouƌƌa d’uŶe ŵoƌt de l’époƋue aŶtéislaŵiƋue ! » (El 

Boukhara, n° 7053 ; et Mouslim, n° 1849). 

Voilà la ŵĠthode pƌophĠtiƋue, Ƌui Đoŵpoƌte l͛eǆtƌġŵe sagesse et la vaste ŵisĠƌiĐoƌde ; 

méthode par laquelle on réalisera les intérêts tous entiers et on repoussera toutes les 

nuisances. 

Quant aux autres procédures de contestatioŶ, il Ŷ͛Ǉ a daŶs elles Ƌue l͛attiseŵeŶt des 
tƌouďles et l͛eǆpaŶsioŶ du Đhaos, aveĐ eŶ plus Đe Ƌui va de soi Đoŵŵe ŵauǆ ĠŶoƌŵes et 
ŶuisaŶĐes gƌaŶdissiŵes, tels Ƌue l͛iŶsulte et l͛iŶjuƌe, la ŵiǆitĠ eŶtƌe hoŵŵes et feŵŵes et le 
pillage et la corruption qui aŵğŶeŶt à violeƌ l͛hoŶŶeuƌ des geŶs et à l͛effusioŶ de saŶg. 
Sachant notamment que la majorité de ces manifestations et marches sont actionnées par 

des cercles secrets qui exploitent les afflictions des gens et leurs difficultés, afin de répandre 

leur poison et concrétiser leurs intérêts et leurs requêtes. 

CƌaigŶez doŶĐ Allâh, ô pƌôŶeuƌs de la ŵaŶifestaille et de l͛agitatioŶ ! CƌaigŶez Allâh au sujet 
de cette Nation ; Đaƌ, les disseŶsioŶs, ƋuaŶd leuƌs veŶts souffleƌoŶt et leuƌs feuǆ s͛attiseƌoŶt, 
elles Ŷ͛épargneront jamais plus rien. 

Ô nos frères et nos enfants ! que les appels tendancieux et les slogans mensongers ne vous 

excitent pas ; ne soyez pas des suiveurs de tout criard, mais soyez de meilleurs successeurs à 

de meilleurs prédécesseurs ; préservez le dépôt légué par ceux que nous estimons être les 

martyrs de ce pays, parmi ceux qui ont donné de ce qui est très précieux, afin que nous 

profitions des richesses de ce pays et que nous vivions en son sein, sécurisé et paisibles ; 

accoutumez-vous à la foi sincère et au suivi pur du Prophète -sur lui le salut- et ne vous 

déviez point de sa conduite ; ne vous détournez pas des orientations de vos savants, en 

ƌaisoŶ Ƌu͛elles ĐoŶtieŶŶeŶt le ďieŶ et la piĠtĠ ; et soyez toujours et à jamais derrière eux, 

vous marcherez suivant leurs orientations, et vous demanderez leurs conseils, car ils ont 

certes prodigué des conseils purs et sincères pour leurs frères et ont voulu le bien pour eux 

;;Et ĐƌaigŶez uŶe Đalaŵité Ƌui Ŷ’affligeƌa pas eǆĐlusiveŵeŶt les iŶjustes d’eŶtƌe vous. Et 

saĐhez Ƌu’Allâh est duƌ eŶ puŶitioŶ.ͿͿ El Anfêl (Le butin), v. 25. 

Et, le Prophète -Ƌu͛Allâh pƌie suƌ lui et le salue- a dit : « Certes, Allâh donne à travers la 

douĐeuƌ Đe Ƌu’Il Ŷe doŶŶe pas à tƌaveƌs l’agƌessivité ; et, certainement, la douceuƌ Ŷ’est 
jamais émise dans une chose sans que celle-Đi Ŷe soit eŵďellie, et, elle Ŷ’est jaŵais ôtée 
d’uŶe Đhose saŶs Ƌue Đelle-ci ne soit enlaidie ! » (El Boukhârî, n° 6927 ; et Mouslim, n° 

2593). 

Et Ƌu͛Allâh pƌie et salue Ŷotƌe Pƌophğte Mouhammed, sa famille et tous ses compagnons. 

Mardi 15 djoumêda ath-thêniya 1440 H. 

Correspondant au 19 février 2019 G. 


